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(1891-1976)



ANTAUPAROLO
Al la unua volumo

Tiu cxi libro celas - krom la omagxo al d-ro Kálmán Kalocsay - ke la ricxa spirita
heredajxo de nia klasikulo farigxu komuna trezoro de la esperantistaro.

La libro enhavas plurcent indikojn de la giganta verkaro de Kalocsay. Liaj artikoloj
estas listigitaj laux temoj, poemoj kaj tradukoj laux titoloj. La kunmeton ricxigas mozaikoj el la
movado, kiuj pli malpli apartenas jam al la historio de Esperanto. Apud la centra figuro de
Kalocsay, en la fono aperas - ecx se kelkfoje ombre - pluaj rolantoj: parencoj, kolegoj,
eminentaj kaj malpli konataj esperantistoj vivantaj en la epoko de Kalocsay.

Klasifiki tiun verkon - laux literatura genro - ne estus konvena, cxar gxi enhavas
materialojn plej diversajn: bio-bibliografiajn indikojn, erojn el la verkoj de Kalocsay, eseojn,
rememorojn, intervjuojn, anekdotojn, leterfragmentojn, fotojn, poemojn, citajxojn, ktp.

La aspekton kaj la personecon de Kalocsay bone prezentas pli ol ducent fotoj kaj
rememoroj de samtempuloj, kiuj havis bonsxancon renkontigxi, kunlabori kaj esceptokaze
amikigxi kun tiu geniulo. La personeco kaj la agado de Kalocsay estis tiel multflanka, ke mi
dedicxis al cxiu "faceto" apartan cxapitron, ene subcxapitron ecx subsekcion. Tiu cxi arangxo faciligas
orientigxon al personoj, kiuj deziras gxin studi. La temojn gxenerale kompletigas bibliografio.
Ekzemple cxe libro-konigo estas listigitaj recenzoj kaj en subsekcio referencoj al la verko.

Lauxteme estas listigitaj verkoj de Kalocsay, kiuj aperis en revuoj dissxutite. Sen
registro raultaj el ili dronus en la maron de literoj, aliaj restus por cxiam perdigxintaj, cxar ili
kasxigxas sub nekonataj plumnomoj, Htersignoj ecx anonime. La libro fermas ankaux tiun brecxon.
Kaj kio estas same grava: laux tiuj listoj oni povas facile redakti pluajn Kalocsay-librojn.

Cxe la redaktado mi klopodis kiel eble plej registri cxiujn publikajxojn PRI Kalocsay,
tamen jam en la komenco mi devis rezigni pri la senmanka listigo. En la gazetoj certe kusxas
artikoloj, kiuj venis nek al miaj manoj, nek al tiuj de Kalocsay.

Mi ne hezitis - el raraj, malaperintaj revuoj - kelkfoje represigi fragmentojn el
artikoloj de eminentaj auxtoroj, se tiuj bonvenis al iu temo. Ankaux tiuj pecoj multe helpos
interesigxantojn iom pli funde studi ian laboron aux ideon de Kalocsay.

La aplikata dekuma sistemo de kvar subdividoj estas simpla kaj klara:

la unv>a ciferp indikas cxapitron (ekzemple 5 Capitro 5);
la dua cifero montras subcxapitron (5.12);
la tria cifero rilatas al sekcio de cxapitro (5.12.1);
la kvara cifero indikas subsekcion (5.12.1.0).

Tiu cxi sistemo ebligas precizajn referencojn de unu parto al la alia. Tio estas des pli
grava, cxar pluraj aferoj estas traktitaj aux mencütaj en diversaj lokoj en ie pli detale ol en
aliaj.Tiel oni facile trovos cxion rilaton al la temo, kaj oni povas kompletigi iun ajn informon.
En la subsekcioj (referencoj) estas listigitaj verkoj, kiuj mallonge aux pretere okupigxantaj pri la
koncerna temo, entenas tamen rimarkindan penson, opinion.

Dum la laboro mi klopodis trarigardi la itineron El Abaújszántó gxis la Esperanta
Parnaso. Eminentaj verkistoj, amikoj kaj respektantoj de Kalocsay helpis min en tio.

Mi esperas, ke la legantoj akceptos tiun cxi libron tiel ame, kiel gxin kolektis, verkis kaj
redaktis la kontribuantoj.

Budapest, 1998

Ada CSISZÁR



ANTAUPAROLO
Al la kvara volumo

Akompano de la longa vivovojo de Kálmán Kalocsay kaj la listigo de lia giganta verkaro
estas tiel ampleksa, ke cxe la fínredakto de OMAGE... sxajnis oportune aperigi la materialon po
partoj. Tion ebligas gxia lauxtema arangxo, cxar cxiu tereno de la multflanka agado de Kalocsay
konvenas kiel memstara libro.

a?
En 19S8 aperis la unua volumo en la vico, kiu ekde la deveno gxis la lasta vivojaro - helpe

de 65 fotoj - prezentas la homon Kalocsay, pri kiu, escepte lian Esperanto-agadon, oni scias
tre malmulton.

La dua volumo, aperinta en 1999, estis dedicxita al la originala Esperanto-poeto. Konigo de
liaj ok poemvolumoj, respektive 360 poemtitoloj reprezentas la poeton de la Internacia
Lingvo.

En 2000 aperis la tria volumo de la grandampleksa verko. Konigo de 15 poem-volumoj kaj
la listigitaj 1443 poemtitoloj prezentas la poemtradukinton de Esperanto.

La nuna volumo, la kvara en la vico, estas dedicxita al la eseisto, proza verkisto kaj
tradukinto Kalocsay.

Arangxo de la materialo kaj la aplikata dekuma sistemo de kvar subdividoj en cxiuj volumoj
estas sama. Por gardi la kontinuecon de la volumoj, la piednotoj estas numeritaj sinsekve sen
interrompo.

Budapest, 2000
Ada CSISZÁR



CAPITRO 9

LA PROZA VERKISTO

9.1 ENKONDUKO

En sia literatura agado Kalocsay ne ambiciis eternigi sian nomon kiel novelisto kaj roman-
verkisto. Entute kvin noveloj* kaj unu teatrajxeto: LIKIEL SxI** fontis el lia plumo.

Versxajne li opiniis pli gravan taskon okupigxi pri la demandoj de la Esperanta lingvistiko,
pri la problemoj de gxia poezio kaj gramatíko. Jes ja. La lingvo - ankaux Esperanto — estas tre
kompleksa fenomeno kun multaj demandoj. Kalocsay profunde analizis la problemojn kaj laux
la konkludoj li verve polemikis por akceptigi siajn tezojn.

Pri la signifo de la proza verkisto Kalocsay, plej elokvente parolas liaj eseoj kaj artikoloj cxi-
libreregistritaj.

Por faciligi la orientigxon en la raultnombraj prozaj verkoj de Kalocsay, sxajnis oportune fari
lajenangrupigon:

Eseoj kaj artikoloj:

Pri literaturo
Recenzoj
Portretoj
Pri la Esperanta poezio
Observ-artikoloj
Pri diversaj temoj
Prí la Esperanta gramatiko***

Kiel la listigitaj titoloj montras, Kalocsay multajn artikolojn subskribis per speuxdonimo aux
litersigno. Sekve, ke ili ne estas gxenerale konataj, eble ne estas superflua la konigo kaj
decxifro de tiuj enigmaj plumnomoj.

* yd p. 39.
** Gxi aperis en la ARGENTA DUOPO (1937) kaj estis plurfoje prezentita en Esperanto-renkontigxoj.
•*• Estos listigataj en sekva volumo: LA LINGVISTO KAJ GRAMATIKISTO KALOCSAY.



9.1.1 Pseuxdonimoj, plumnomoj de K. Kalocsay

En la Esperanta literaturo la uzo de plumnomoj estas tradicia. L. L. Zamenhof, iniciatinto
de la lingvo uzis dek pseuxdonimojn kaj kiel konate, la unua "D-ro Esperanto" poste (sen D-
ro) trapasis al la lingvo.

Inter la esperantaj auxtoroj certe Kálmán Kalocsay uzis la plej multajn plumnomojn, inter ili
enigmajn litersignojn kaj "sepsigele sekretajn" pseuxdonimojn malkasxitajn dudektri jarojn post
lia morto en la libreto: A. Csiszár: SENVUALE... (1999).

Li uzis pluranomojn plej ofte sub siaj prozaj verkoj, tial sxajnas utile listigi tiujn kaskojn kun
koncizaj klarigoj cxerpitaj el la menciita libreto. Jen:

Ócsay Kálmán: Amputita familia nomo, uzita ekskluzive por hungarlingvaj poemoj. .

Kopar: Kreita el la inicialoj: K. K. Du koj, t. e. paro de K = k-paro. En la hungara lingvo
kopar signifas kalva.

C. Panda: £ estas komenclitero de Colomannus. Panda estas la familia nomo de la patrina
brancxo de Kalocsay.

Vince: La dua baptonomo de Kalocsay.

C. E. R. Bumy: Modifo de la verbo: "cerbumi".

Peter Peneter: Formita el la baptonomo Peter kaj el la verbo: "penetri". Kreita por kamufli
la auxtoron de SEKRETAJ SONETOJ (1932).

M. Alice Pik: cxi signifas: malice piki.

Alex Kay: Kreita per alivicigo kaj iom da fonetika modifo de la literoj en la familia nomo.
cxi efíkas tute originala, persona nomo.

K. Stelov: Elpensita rusa nomo, naskita en la tria periodo de Literatura Mondo (1947-
1949). Gxia tasko estis "intemaciigi" la revuon, cxar en tiu tempo mankis kun-
laborantoj el Sovetunio.

Phil O' Gyn: T. e.: Amiko de virinoj.

Ista Makler: Modifo de la Esperanta vorto: "makleristo".

Emiano Imby: Elpensita ordinara nomo por la verko: LA DEKDU NOKTOJ DE SATANO
(1990).

Litersignoj

A. K- Monograrao de la pseuxdonimo Alex Kay.

CH. P. Iom modifitaj komenc-literoj de la pseuxdonimo C. Panda.



Litersignoj

i. k. Elparola formo de la lasta litero de la familia nomo kaj la unua litero de la

baptonomo de Kalocsay Kálmán.

K.; K.K.; k.k. Ofte uzitaj kaj konataj litersignoj de Kalocsay.

K. de K. Komencliteroj de Kálmán Kalocsay kun "de", kiu montras nobelan devenon.

Kr. La unua kaj la lasta litero de la pseuxdonimo Kopar.

K. ST. Monogramo de la pseuxdonimo K. Stelov.

-kvk-; KVK Koraencliteroj de Kálmán Vince Kalocsay.

lc. La du mezaj literoj de Kalcxi, t. e. karesnomo de Kálmán.

(V) Komenc-litero de la dua baptonomo de Kalocsay, t. e. Vince.

V.K. Komenc-literoj de la antauxnomoj de Kalocsay: Vince Kálmán.

(xy) La du lastaj literoj de la pseuxdonimo Alex Kay.

-y? (y); 0 0 La antauxlasta litero de la latina alfabeto estas la lasta litero en la familia nomo
de Kalocsay.

* * *



9.2 LA ESEISTO KALOCSAY

En 1971 Kalocsay igxis 80-jara. Cxi-okaze lia amiko kaj adepto en la Esperanto-literaturo, L.
Tárkony intervjuis lin kaj demandis pri liaj projektoj. Responde Kalocsay inter aliaj menciis:
"Mi povas kunmeti libron de eseoj el miaj artikoloj aperintaj dise dum jardekoj."113

Bedauxrinde la morto ne permesis al Kalocsay efektivigi tiun planon. Liaj multnombraj
eseoj, artikoloj, recenzoj restis dise en diversaj revuoj. Unu el la taskoj de la juna Esperanta
generacio estas kolekti kaj eldoni la eseojn de Kalocsay, cxar se ni neglektos kaj forgesos tiun
flankon de lia literatura laboro, restos nekonata (almenaux por la sekvaj generacioj) signifa
parto de lia multfaceta talento.

Kalocsay estis ne nur perfekta tradukisto, tenera poeto, preciza lingvisto, literatura teoriisto,
sed ankaux publicisto, eseisto, kiu ecx per mallonga literatura verko povis esprimi originalajn
ideojn kaj profiindajn pensojn.

Se en la poemoj de Kalocsay ni vidas homon kun ricxa emocio kaj vasta filozofia rigardo pri
la eternaj problemoj de la mondo kaj la vivo, se en liaj tradukoj ni sentas personon kun solida
kaj respekta lingva erudicio, pere de liaj eseoj kaj artikoloj, ni ekkonas alian Kalocsay - la
publiciston.

Kalocsay verkis la poet-gvidilon PARNASA GVIDLEBRO (kun Waringhien) kaj
poemaron IZOLO, sed li neniam izoligxis en la nebulo de Paraasa pinto. Li rigardis reale kaj
objektive al la Esperanta literaturo, konis gxian kvaliton kaj gxiajn multnombrajn problemojn.

Kalocsay havis ambicion ne nur evoluigi la Esperantan literaturon, sed ankaux popularigi
gxin. Liaj artikoloj plej adekvate respegulas tiujn liajn strebojn. En tiu cxi senco karaktera estas
lia artikolo: Kionfaripor la Esperanta literaturo^*.

La baza ideo de la artikolo estas la signifa rolo de la Esperanta literaturo, kaj la konstato de
Kalocsay - kiel ankaux la devizo de Zamenhof - estas kategoria: "Floras la literaturo, floras
cxio, falos la literaturo, falos cxio." En tiu cxi artikolo Kalocsay difinis ankaux la rolon de la
scienco, sed kiel sciencisto, fakulo en sia profesio li tre bone konis la principojn de la scienco
kaj li amare konstatas: "... sciencoj pli kaj pli disfakigxas kaj la rapidega evoluo baldaux
arkaikigas la faklibrojn. Kiel la Esperanta libroeldono povus fari tiun vetkuron kun la
tempo?"

Tiu cxi artikolo estas grava por ni, cxar en gxi Kalocsay la plej klare esprimas sian firman
konvinkon, ke nur per la literaturo la lingvo prosperas. En la artikolo Kalocsay parolas detale
pri la nesuficxe vasta organizo de la literatura agado. Li starigas kvar punktojn kaj strebas el
cxiuj flankoj observi la problemojn: de la largxa merkatesploro gxis la plialtigo de la lingva
nivelo. La artikolo montras ankaux ke Kalocsay neniam kreis arton por arto. Li cxiam pensis pri
la multnombraj sxatantoj de la Esperanta literaturo.

Kalocsay detale klarigas kiamaniere oni devas popularigi la Esperanto-literaturon, cxar gxi
estas nova literaturo en la raondo kaj la homoj ankoraux ne konas gxian valoron kaj signifon.

En tiu cxi artikolo delikate, per vera jxurnalista sperto, Kalocsay aludas al kelkaj el la plej
taleutaj esperantaj verkistoj: Baghy, Adamson, Auld, Boulton, Hohlov, Emba kaj aliaj. Tiu cxi
artikolo respegulas la publicistan talenton de Kalocsay. La frazoj estas mallongaj, la esprimoj
kristale klaraj, la komparoj trafaj.

I. Eseoj pri la Esperanto-literaturo

La artikoloj de Kalocsay dedicxitaj al la problemoj de la Esperanto-literaturo havas grandajn
signifojn ne nur por la esplorantoj de gxia kreado, sed.por cxiuj, kiuj interesigxas pri la literatura
historio de Esperanto.

La kontribuo de Kalocsay al la literaturo de Esperanto estas tre ampleksa, sed nun, kiam ni



provas analizi gxin, ni konstatas, ke Kalocsay preferis la problemojn de la originala poezio al
la problemoj de la originala beletro, sed tiu tute ne signifas, ke li estis indiferenta al la
problemoj de nia originala prozo.

La originala Esperanta prozo cxiam estis kaj restas en pli malbona stato ol la la originala
Esperanto-poezio. En sia eseo: La Esperanta novelo^* K.alocsay atente analizas kelkajn
problemojn de la originala beletro. Ankaux por tiu cxi eseo Kalocsay havas konkretan raotivon.
Tio estas la libro: 33 RAKONTOJ eldonita de Stafeto en 1964 kaj havanta 1a subtitolon LA
ESPERANTA NOVELARTO. Post la apero de tiu cxi libro en la Esperanta literaturo ekflamis
grandaj diskutoj. La libro 33 RAKONTOJ similas al bunta bukedo, cxar en gxi estas prezentitaj
preskaux cxinj Esperanto-novelverkistoj. En la menciita eseo Kalocsay ne hezitis konstati la
modestan kvaliton de la originala prozo, sed li atentigas, ke oni devas serioze rigardi al gxi.
"La fakto estas, ke ekzistas legeblaj noveloj originalaj, kia ajn miraklo tio estas."

Kalocsay rememorigas, ke por Esperanto-auxtoroj ne ekzistas perspektivoj por honorario, ecx
ne certa espero por publikigo de iliaj verkoj. Nur per kelkaj frazoj Kalocsay karakterizas la
auxtorojn, sed tiuj karakterizoj estas reliefaj kaj precizaj. Li klare montras, ke Esperanto-
aűtoroj forte diferencigxas unu de la alia laux siaj ideoj, raondkonceptoj kaj emocioj. Ili havas
diversajn stilojn kaj el diversaj, ecx kontrauxaj anguloj ili observas la mondon kaj konfliktojn
en la homa animo.

Kalocsay trafe karakterizas ekzemple la verkistan talenton de Ferenc Szilágyi: "... li
rigardas siajn novelfigurojn kiel oro-kora ocxjo." Pri Stelan Engholm li diras: "Ankaux li estas
humanisto, sed lia tro konsideremo lin devigas rigardi la raondon kun sobra realismo."

Per tiu cxi artikolo Kalocsay pruvas, ke en la originala Esperanto-beletro ne mankas talentaj
auxtoroj kun originalaj ideoj kaj variaj teraoj, sed la kauxzo de la malrapida evoluo de la prozo
estas la multnombraj eksteraj cirkonstancoj, kiuj gxenerale baras la vojon de Esperanto-
literaturo.

Tiu cxi artikolo ne priskribas nur la staton de la Esperanta beletro, sed gxi montras, ke
Kalocsay reale karakterizas la fenomenon: "Esperanto-literaturo". Kalocsay vidis, ke la
esperanto-prozo vivas, kaj malgraux ke li ne faris prognozojn pri gxia estonto, li kredis en gxia
evoluo.

Ni ne povas imagi ekziston de iu ajn literaturo, se ne ekzistus literatura organo, en kiu
fokusigxas la tendencoj de gxia evoluo. En 1908 en Budapesxto aperis la literatura revuo Nyugat
(Okcidento), kiu estis unu el la gvidaj jxurnaloj en la hungara literaturo. Cxirkaux tiu jxuraalo
kolektigxis multaj junaj talentaj artistoj, kiuj strebis proklami revolucion en la literatura arto.
Similan rolon por la Esperanta literaturo kaj kulturo ludis la revuo Literatura Mondo. Unu el
la plej talentaj eseoj de Kalocsay estas: La tri vivoj de Literatura Mondo^16. En gxi Kalocsay
trarigardas la vojon de tiu cxi unika revuo laux sia karaktero en la Esperanto-historio. Li ne
deziras analizi kaj karakterizi la revuon, li siraple rememoras en kronologia vico pri gxiaj
aperoj kaj malaperoj, pri gxiaj rubrikoj kaj artikoloj, pri gxiaj redaktoroj, sed tiuj rememoroj
estas tiel fortaj, ke Kalocsay, kiu preferas en siaj artikoloj la analitikan, ecx iornete malvarraan
tonon, cxi tie ne povas kasxi sian spontanan emocion. Kiam la legantoj legas tiun eseon, ili
havas la imagon, ke Kalocsay verkis gxin per unu spiro. La frazoj kvazaux flugas unu post la
alia. La stilo estas klara kaj eleganta. La tri vivoj de Literatura Mondo ne estas eseo, gxi estas
konfeso pri longjara konscia kaj obstina laboro. Gxi estas konfeso de homo, kiu dedicxis sian
talenton al la nobla celo.

En tiu cxi eseo Kalocsay ne donas konsilojn kaj ideojn, li simple, modeste rakontas pri la
obstina agado de multaj konataj kaj nekonataj personoj de Esperanta literaturo kaj Esperanto-
movado, inter kiuj ankaux li estis unu el tiuj apostoloj.



II. Eseoj pri Esperanto-auxtoroj

Multajn studetojn Kalocsay dedicxis al personoj, kiuj en diversaj anguloj de la mondo
fervore laboris por la prospero de Esperanto. Tiuj esperantistoj estis juristoj, pastroj, doktoroj
de la medicinaj sciencoj aux simplaj laboristoj, sed cxiujn ilin kunligis la problemoj de la
Internacia Lingvo.

En siaj eseoj Kalocsay rakontas pri ilia Esperanto-laboro ne nur kun amika amo kaj
simpatio, sed li montras ilian realan lokon en la historio de Esperanto-movado. Tiuj cxi eseoj
povas esti modeloj en Esperanto-literaturo, cxar en ili la emocio kolorigas la faktojn, kaj ili ne
aspektas kiel sekaj, sensukaj biografioj.

Certe ne nur Kalocsay demandis sin, kiel Esperanto venkis? Kial gxi restis vivanta post la
morto de sia "iniciatoro", kial gxi povis transvivi la du mondmilitojn, dum aliaj multnombraj
lingvoprojektoj restis nur projektoj?

Al tiuj cxi demandoj Kalocsay respondas en la eseo: Zamenhofa tago117. Tiu cxi eseo estas
interesa por la historiistoj de la Esperanto-movado, cxar en gxi Kalocsay karakterizas la tri
gravajn faktorojn, per kiu Esperanto venkis, kaj trovis multajn adeptojn.

Unu kaj plej grava kauxzo - laux Kalocsay - estis la interaacieco. Zamenhof dedicxis la
lingvon al la servo de la paco kaj la amo inter la popoloj. Due, li substrekis la fakton, ke
Zamenhof dekomence destinis la lingvon por literaturo kaj Kalocsay klare difínis tion: "La
lingvo kreis la literaturon, la literaturo kreis la literaturan lingvon." Trie, Zamenhof faris nur
la lingvo-fundamenton kaj konfidis gxian ricxigon kaj poluradon al la adeptoj.

Ankaux tiu cxi eseo estas konciza, sed per sia logiko kaj konkludoj gxi efikas al la legantoj.
Tiu cxi eseo montras ankaux, ke Kalocsay havis realan imagon pri la avantagxoj de la Internacia
Lingvo, analizis ilin en dialektika unueco kaj ne subtaksis ecx unu el ili.

La Internacia Lingvo estas sufícxe komplika kaj kompleksa fenomeno. Cxiuj erarus, se ili
provus analizi la problemojn de Esperanto nur el unu flanko. Tiuj cxi problemoj postulas
profundan kaj seriozan esploron. Oni sciance, el sociologia kaj psikologia vidpunktoj devas
esplori la motivojn, kiuj allogas la homojn al la Esperanto-movado.

La personeco de Kazimierz Bein multfoje okupis la atenton de la esperantistoj kaj versxajne
ankoraux longe okupos la pensojn de la historiistoj de Esperanto-movado, ne nur tial, cxar Kabe
restis unua stilisto esperantista en la historio de Esperanta literaturo, sed ankaux tial, cxar li
forlasis Esperanton cxe la kulmino de sia gloro. En sia eseo: Kabe centjara^, Kalocsay
luraigas la enigman naturon de Kabe. Jam en 1931 Kalocsay verkis rondelon en
RIMPORTRETOJ: Ho, Kabe, Kabe, Kabel, sed en tiu cxi eseo Kalocsay detale observas la
Esperanto-laboron de Kabe kaj sercxas la kauxzon de lia definiva forlaso de Esperanto.

Kalocsay diras: "Estus tamen maljusta rigidigxi en la rankoro pro tio, cxar dizertis granda
donanto, laboranto, efikanto, dum facile ni preteras la dizerton de tiuj, kiuj faris nenion
signifan aux apenaux ion." En tiu portreto Kalocsay observas ne nur la tradukistan talenton de
Kabe, sed ankaux lian personecon. Kabe estis homo, kiu cxiutage kvar-kvin horojn laboris por
Esperanto kaj lia devizo estis "cxion aux nenion". Eble Kabe tial rezignis pri Esperanto kaj
dedicxis siajn fortojn al sia okulkuracista profesio.

Tiu cxi eseo estas interesa ne nur cxar gxi lumigas unun el la plej interesaj figuroj en la
Esperanta movado, sed ankaux el literatura vidpunkto. En gxi Kalocsay prezentas sian propran
opinion pri la personeco de Kabe kaj montras lian signifon por Esperanto-literaturo. Per sia
fleksebla kaj viva lingvo Kalocsay prezentas reliefan portreton pri Kabe.

Kalocsay bone konis sian kiűilaborantojn kaj verkis pri ilia Esperanto-laboro kelkajn
eseojn. Tiuj cxi verkajxoj havas apartan valoron, cxar kiu pli bone povus rakonti al ni: pri
Tárkony, Szilágyi aux Bodó ol Kalocsay. Ni nur povas nur bedauxri, ke tiuj cxi eseoj ne havas
karakteron literaturaj studoj, sed malgraux ilia koncizo, ili donas realan imagon pri la plej
talentaj Esperanto-verkistoj.


